	
ხელშეკრულება № 

ქ. ბათუმი                                «    » დეკემბერი 2024 წ.
ერთის მხრივ შპს   “ბათუმის ნავთობტერმინალი”, შემდგომში წოდებული როგორც “დამკვეთი”,  გენერალური დირექტორის ფარხატ ტაშიბაევის სახით, რომელიც მოქმედებს საქართველოს კანონმდებლობისა და კომპანიის წესდების  საფუძველზე და მეორეს მხრივ შპს “ტექნიკური უსაფრთხოება”, შემდგომში წოდებული როგორც “შემსრულებელი”, წარმოდგენილი დირექტორის გელა დეკანაძის  სახით, ხოლო ცალ-ცალკე „მხარე“,  ნების თავისუფალი გამოვლენის საფუძველზე, საქართველოს კანონმდებლობის თანახმად ვდებთ წინამდებარე ნარდობის ხელშეკრულებას (შემდგომში - ხელშეკრულება ) შემდეგზე:
         

	ДОГОВОР № 
                    
г. Батуми                           «       » декабря 2024 г.
ООО  «Батумский нефтяной терминал», именуемое в дальнейшем  «Заказчик»,  в лице  Генерального директора Фархата Ташибаева, действующего на основании законодательства Грузии и Устава Компании, с одной стороны и ООО «Техническая безопасность», именуемое в дальнейшем «Подрядчик», в лице директора Гелы Деканадзе, действующего на основании законодательства Грузии и Устава, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые  «Стороны», а по отдельности «Сторона», на основе свободного волеизъявления, согласно законодательству Грузии договорились заключить настоящий Договор подряда (далее – Договор) о нижеследующем:


	მუხლი 1
ხელშეკრულების საგანი
1.1. “შემსრულებელი” იღებს ვალდებულებას  შეას-რულოს მაღალი წნევის დამცველი სარქველების რევიზია, გამოცდა და  საჭიროების შემთხვევაში რემონტი, ხოლო დამკვეთი იღებს ვალდებულებას მიიღოს სამუშაოების შედეგი და აწარმოოს გადახდა წინამდებარე ხელშეკრულების პირობების შესაბამისად.         
1.2. შემსრულებელი იღებს ვალდებულებას  არსებული ძალებით, საშუალებითა და აღჭურვილობით დაასრულოს სამუშაოები და წარუდგინოს დამკვეთის მიმღებ კომისიას.
1.3. შემსრულებელი იღებს ვალდებულებას შეასრულოს სამუშაოები დამკვეთის მოთხოვნის შესაბამისად.  შესასრულებელი სამუშაოების მოცულობა მითითებული იქნება განაცხადში.


	Статья 1
Предмет Договора
1.1 Подрядчик обязуется выполнить ревизию, испытание и при  необходимости  ремонт предохранительных клапанов высокого давления, а Заказчик обязуется принять результаты работ и оплатить их на условиях настоящего Договора.


1.2 Подрядчик обязуется имеющимися силами, средствами и оборудованием полностью завершить работы и сдать приемочной комиссии Заказчика.

1.3 Подрядчик обязуется выполнить работы по заявке Заказчика. Объемы работ будут приведены в заявке.


	მუხლი 2
ხელშეკრულების ღირებულება
2.1. მომსახურების  ღირებულება წარმოდგენილია  ხელშეკრულების №1 დანართში, რომელიც შეადგენს  ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილს.  
2.2. №1 დანართში მითითებული მომსახურების ღირებულება საბოლოოა შემსრულებლის მიერ ნაკისრი ხელშეკრულების ვალდებულებების შესასრულებლად და არ ექვემდებარება შეცვლას მატების მხარეს. 
2.3. საქართველოს კანონმდებლობაში გადასა-ხადების, ბაჟის და ბიუჯეტის სხვა გადასახადების ცვლილების შემთხვევაში, მხარეები კისრულობენ ვალდებულებას შეიტანონ შესაბამისი ცვლილება ხელშეკრულებაში, დამატებით შეთანხმებაზე ხელმოწერით.
	Статья 2
Цена Договора
2.1 Стоимость услуг по Договору приведена в приложении №1 к Договору, являющимся неотъемлемой его частью.

2.2 Стоимость услуг, указанная   в приложении №1 является окончательной для выполнения Подрядчиком всех обязательств по Договору и не подлежит изменению в сторону увеличения. 


2.3 В случае изменения законодательства Грузии в отношении налогов, пошлин и иных платежей в бюджет, Стороны обязуются внести соответствующие изменения в Договор, с подписанием дополнительного соглашения.


	
მუხლი 3
 ანგარიშსწორების წესი
3.1. მხარეთა შორის ანგარიშსწორება ხორციელდება ყოველი დასრულებული სამუშაოსთვის მიღება-ჩაბარების აქტის ხელმოწერიდან 5 (ხუთი) საბანკო დღის განმავლობაში.
3.2. ხელშეკრულების შესაბამისად ანგარიშსწორება ხორციელდება ეროვნულ ვალუტაში ლარში წინამდებარე ხელშეკრულებაში მითითებულ შემსრულებლის  საბანკო ანგარიშზე.
	
Статья  3
Условия оплаты
3.1 Оплата между Сторонами производится в течение 5 (пяти) банковских дней после подписания приемо-сдаточного акта за каждую выполненную работу.

3.2 Оплата по Договору производится в национальной валюте лари банковским перечислением на счет Подрядчика, указанный в настоящем Договоре.

	
	

	მუხლი 4 
მომსახურების გაწევის რიგითობა
4.1. წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალის-წინებული მომსახურების შესრულებას შემსრულე-ბელი იწყებს დამკვეთის მოთხოვნის მიხედვით.
4.2. წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინე-ბული მომსახურების მოცულობა და ვადები განისაზღვრება დამცავი სარქველების რევიზია და  დამტკიცებული გრაფიკის შესაბამისად.
4.3. შემსრულებელი პირადად იღებს ვალდებუ-ლებას უზრუნველყოს მომსახურება ეფექტურად და ხელშეკრულებით დადგენილ ვადებში.
4.4 თუ მომსახურების გაწევა მოითხოვს ქვეკონტრაქტორის ჩართულობას, შემსრულებელი ვალდებულია წერილობით შეათანხმოს დამკვეთ-თან (ამ ტიპის მომსახურების გაწევის უფლების მინიჭების სერტიფიკატების ასლების წარდგენით).

4.5. მომსახურება ითვლება ეტაპობრივად მიღებუ-ლად მას შემდეგ, რაც შემსრულებელი შეასრულებს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების ნაწილს, გასცემს შესაბამის გამოცდის ოქმებს (ან უვარგისობის შეტყობინებებს) და მიღება-ჩაბარების აქტის დამტკიცებისას
 4.6 იმ შემთხვევაში თუ დამკვეთი არ იძლევა გონივრულ უარს მოწოდებული მომსახურების მი-ღებაზე შემსრულებლის მიერ გამოცდის ოქმების (ან უვარგისობის შეტყობინების) წარდგენიდან 10 (ათი) კალენდარული დღის განმავლობაში, მაშინ ასეთი მიღება-ჩაბარების აქტი ითვლება მიღებულად.
	Статья 4 
Порядок оказания услуг 
4.1 Подрядчик приступает к оказанию услуг, предусмотренных настоящим Договором, по заявке Заказчика.

4.2 Объем и сроки услуг, предусмотренных настоящим Договором, определяются в соответствии с утвержденным графиком ревизии и испытания предохранительных клапанов.

4.3 Подрядчик лично обязуется оказать услуги качественно и в установленные  Договором сроки.
4.4 В случае, если для оказания услуг потребуется привлечение  субподрядчика, Подрядчик обязан письменно согласовать его с Заказчиком (с представлением копий сертификатов, предоставляющих право оказания данных видов услуг).
4.5 Услуги  считаются принятыми поэтапно после выполнения Подрядчиком части своих обязательств по Договору, выдачи соответствующих протоколов испытания (или извещения о непригодности)  и утверждения приемо-сдаточного акта.

4.6 В случае если Заказчик в течение 10 (десяти) календарных дней после представ-ления Подрядчиком протоколов испытания (или извещения о непригодности) не предоставит обоснованный отказ от принятия оказанных услуг, то такой приемо-сдаточный акт считается принятым.



	მუხლი 5
მხარეთა უფლებები და მოვალეობები
5.1.სამუშაოთა შესასრულებლად შემსრულებელი კისრულობს:
5.1.1. შეასრულოს სამუშაოები არსებული საკუ-თარი ძალებითა და საშუალებებით;
5.1.2.ხელშეკრულების შესასრულებლად გამოიყე-ნოს ყველა აუცილებელი ხარისხიანი მასალა და მოწყობილობები;
5.1.3.ხელშეკრულებაში მითითებული მოცუ-ლობით და ვადებში შეასრულოს სამუშაო და შესრულებული სამუშაო ჩააბაროს დამკვეთის მიმღებ კომისიას;
5.1.4. გაიღოს  სამუშაოების შესრულებისთვის საჭირო მოწყობილობის ლიცენზიების (სერტიფი-კატების) მიღებასთან დაკავშირებული ყველა ხარჯი.
5.2. დამკვეთი კისრულობს ვალდებულებას: 
5.2.1. აწარმოოს სამუშაოთა მოცულობის მიღება და მათი ანაზღაურება ხელშეკრულების პირობების შესაბამისად;
5.2.2.შემსრულებელი უზრუნველყოს ყველა აუცილებელი ტექნიკური დოკუმენტაციით;
5.3.დამკვეთი უფლებამოსილია ნებისმიერ დროს შეამოწმოს სამუშაოთა მიმდინარეობა და ხარისხი, ასევე გამოყენებული მასალებისა და მოწყობილობების ხარისხი.
	Статья 5
Права и обязанности Сторон
5.1. Для выполнения работ Подрядчик обязуется:

5.1.1.	выполнить работы имеющимися силами и средствами;

5.1.2.	применять все необходимые для осуществления Договора качественные материалы и оборудование;
 
5.1.3.	оказывать услуги в объеме и в сроки, предусмотренные в Договоре, и сдавать их приемочной комиссии Заказчика;

5.1.4.нести все расходы, связанные с получением лицензий (сертификатов) на оборудование, необходимое для выполнения услуг по Договору.


5.2 Заказчик обязуется: 
5.2.1.	осуществить приемку оказанных услуг и их оплату в соответствии с условиями Договора;

5.2.2.		обеспечить Подрядчика необходимой технической документацией;
5.3.	Заказчик вправе в любое время проверять ход и качество работ, а также качество используемых материалов и  оборудования.

	
	

	მუხლი 6
გარანტიები
6.1.შემსრულებელი თავისი ხარჯითა და რისკით იძლევა გარანტიას:
6.1.1. გამოყენებული მოწყობილობებისა სათანადო ხარისხზე, მათ შესაბამისობაზე სახელმწიფო სტანდარტებთან და ტექნიკურ პირობებთან, მათ უზრუნველყოფაზე შესაბამისი სერტიფიკატებით, ტექნიკური პასპორტებითა და სხვა ხარისხის დამადასტურებელი დოკუმენტებით;

6.1.2. შესრულებული მომსახურების ხარისხზე არსებულ ნორმებთან და ტექნიკურ პირობებთან შესაბამისობაში.

	Статья 6
Гарантии
 
6.1.Подрядчик гарантирует за свой счет и риск:

6.1.1.	надлежащее качество используемых материалов и оборудования. Соответствие их государственным стандартам и техни-ческим условиям, обеспечение их соот-ветствующими сертификатами, техничес-кими паспортами и другими документами, удостоверяющими их качество;
6.1.2.	качество выполнения услуг в соответствии с  действующими нормами и техническими условиями.	
	

	მუხლი 7
მხარეთა მატერიალური პასუხისმგებლობა
7.1. შემსრულებლის მხრიდან ხელშეკრულებით განსაზღვრული სამუშაოთა შესრულების ვადების დარღვევის შემთხვევაში, შემსრულებელი დამ-კვეთს უხდის პირგასამტეხლოს ხელშეკრულების ღირებულების 0,1%-ის ოდენობით ყოველ გადა-ცილებულ დღეზე, რაც არ უნდა აღემატებოდეს ხელშეკრულების საერთო ღირებულების 10%-ს.
7.2.პირგასამტეხლოების გადახდის გარდა, ხელშეკ-რულებებით განსაზღვრული ვალდებულებების შეუსრულებლობის შემთხვევაში, დამნაშავე მხარე უნაზღაურებს მეორე მხარეს დაუფარავ პირგასამ-ტეხლოებს, ზარალს, მიუღებელი მოგების ჩათვლით.
7.3.პირგასამტეხლოს გადახდა, აგრეთვე ზარალის ანაზღაურება არ ათავისუფლებს მხარეებს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებისაგან.
7.4. დამკვეთის მიერ   შემსრულებლისათვის  პირგასამტეხლოს გადასახდელად წარდგენილი ანგარიში ჩაიდება ურთიერთანგარიშსწორების შედარების აქტში, შესრულებული სამუშაოს ანაზღაურებისა და პირგასამტეხლოს (ჯარიმა, საურავი) გადახდის შემხვედრი ერთგვაროვანი მოთხოვნების ჩათვლის მიზნით.
7.5. დამკვეთს უფლება აქვს პირგასამტეხლოს  თანხა დაუკავოს შემსრულებელს, ხელშეკრულებით კუთვნილი გადასახადიდან. 
	Статья 7
Имущественная ответственность Сторон
7.1 В случае нарушения Подрядчиком сроков выполнения работ, определенных Договором производства работ, он уплачивает Заказчику пеню в размере 0,1% от Цены Договора за каждый день просрочки, но не более 10% от Цены Договора.


7.2 Кроме уплаты неустойки (штрафа, пени) за неисполнение обязательств по Договору, виновная Сторона возмещает другой Сторо-не непокрытые неустойкой (штрафами, пеней) убытки, включая упущенную выгоду.






7.3 Уплата неустойки (штрафа, пени), а также возмещение убытков не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по Договору. 


7.4 Счет, предъявленный Заказчиком Подрядчику для оплаты неустойки (штрафа, пени), включается в акт сверки взаимных расчетов с целью проведения зачета встречных однородных требований по оплате за выполненные работы и по оплате неустойки (штрафа, пени). 

7.5 Заказчик вправе удержать сумму неустойки  из платежа, причитающегося Подрядчику по Договору. 

	
	

	მუხლი  8                                                  
ხელშეკრულების შეწყვეტა 
 8.1. ხელშეკრულების დამდები ერთ-ერთი მხარის მიერ ხელშეკრულების პირობების შეუსრულებ-ლობის შემთხვევაში მეორე მხარეს შეუძლია მიიღოს გადაწყვეტილება ხელშეკრულების სრული ან მისი ცალკეული პირობების მოქმედების შეწყვეტის შესახებ.
8.2. ხელშეკრულების დამდები მხარე, რომელიც მიიღებს ასეთ გადაწყვეტილებას ვალდებულია შეატყობინოს მეორე მხარეს მიღებული გადაწყვეტილება, მისი მიღების საფუძველი და ამოქმედების თარიღი. აღნიშნული შეტყობინება უნდა მიეწოდოს მეორე მხარეს გადაწყვეტილების ძალაში შესვლამდე მინიმუმ 5 (ხუთი) დღით ადრე.
8.3. ხელშეკრულების ცალკეული პირობების მოქმედების შეწყვეტა არ ათავისუფლებს მხარეებს დანარჩენი ვალდებულების შესრულებისაგან.
8.4. ხელშეკრულების შეწყვეტა პირობების დარღვევის გამო არ ათავისუფლებს შემსრულე-ბელს ხელშეკრულების შეუსრულებლობისათვის გათვალისწინებული პასუხისმგებლობისაგან.
	Статья 8
Прекращение договора
8.1. В случае невыполнения одной из Сторон условий Договора, вторая Сторона может принять решение о полном  прекращении действия всего Договора или его отдельных условий.


8.2. Сторона, принявшая такое решение, должна известить о нем вторую Сторону, сообщить о причинах принятия такого решения и дату его вступления  в силу. Указанное извещение должно быть передано второй Стороне минимум за 5 (пять) дней до его вступления в силу.

8.3. Прекращение действия отдельных условий договора не освобождает Стороны от выполнения остальных обязательств.

8.4. Расторжение договора из-за нарушения условий договора не освобождает Подрядчика от ответственности за невыполнение Договора.

	
	

	მუხლი 9
დაუძლეველი ძალის გარემოებები 
(ფორს-მაჟორი)
9.1. მხარეები თავისუფლდებიან ხელშეკრუ-ლებით ნაკისრი ვალდებულებების ნაწილობრივი ან სრული შეუსრულებლობის პასუხისმგებლო-ბისაგან, თუ ის გამოწვეულია დაუძლეველი ძალის გარემოებებით (მიწისძვრა და სხვა სტიქიური უბედურება, სახელმწიფო ორგანოების მიერ ნორმა-ტიული სამართლებრივი აქტების გამოცემა, რომლებიც კრძალავენ სამუშაოთა შესრულებას), იმ პირობით, რომ ამ გარემოებამ შეუძლებელი გახადა მხარეთა მხრიდან ხელშეკრულებებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება.
9.2.ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულების ვადა გადაიწევს იმ დროის შესაბამისად, რა დროშიც ხდებოდა დაუძლეველი ძალის გარემოება, ასევე ამ გარემოებით გამოწვეული შედეგები.
9.3. დაუძლეველი ძალის გარემოებების წარმო-ქმნის შემთხვევაში ნებისმიერი მხარე ვალდებუ-ლია წარმოქმნიდან 5 (ხუთი) კალენდარული დღის ვადაში წერილობითი სახით აცნობოს მეორე მხარეს ამ გარემოებების წარმოქმნის შესახებ. არსებული გარემოებები უნდა იყოს დამტკიცებული უფლებამოსილი სახელმწიფო ორგანოს ან სავაჭრო-სამრეწველო პალატის მიერ.
9.4.არ შეტყობინება ან არადროული შეტყობინება ართმევს მხარეს ნებისმიერ ზემომითითებულ გარემოებაზე დაყრდნობის უფლებას, როგორც ხელშეკრულებებით ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობის საფუძველზე.

9.5.  თუ ხელშეკრულების ვალდებულებების ნაწილობრივ ან მთლიანად შესრულება შეუძლებელი ხდება ორ თვეზე მეტი ხნის განმავლობაში, მხარეებს უფლება აქვთ გააუქმონ ხელშეკრულება და მოახდინონ ურთიერთ ანგარიშსწორება.   
	Статья 9
Обстоятельства непреодолимой силы (Форс-мажор)

9.1 Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по Договору, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (землетрясение и другие стихийные бедствия, издание нормативных правовых актов государственными органами, запрещающих выполнение работ), при условии, что эти обстоятельства сделали невозможным исполнение любой из Сторон своих обязательств по  Договору.
9.2 Срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства непреодолимой силы, а также последствия, вызванные этими обстоятельствами.

9.3 Любая из Сторон, при возникновении обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течении 5-ти календарных дней с даты их возникновения, информировать другую Сторону о наступлении этих обстоятельств в письменном виде. Данные обстоятельства должны быть подтверждены уполномоченным государственным органом или Торгово-промышленной палатой.
9.4 Не уведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на любое вышеуказанное обстоятельство, как на основание, освобождающее от ответствен-ности за неисполнение обязательства по Договору..
9.5 Если невозможность полного или частичного исполнения обязательств Сторонами будет существовать свыше двух месяцев,  то Стороны будут иметь право расторгнуть Договор и произвести взаиморасчеты.


	
	

	მუხლი  10
კონფიდენციალურობა
10.1. ხელშეკრულებით მხარეებს შორის გადაცე-მული დოკუმენტაცია და ნებისმიერი ინფორმაცია არის კონფიდენციალური ხასიათის და არ უნდა იყოს მათ მიერ გამოქვეყნებული და/ან გავრცელე-ბული საყოველთაო ცნობისათვის, აგრეთვე გადაცემული მესამე პირზე მეორე მხარესთან წინასწარი წერილობითი შეთანხმების გარეშე, იმ უფლებამოსილი სახელმწიფო ორგანოების გამოკ-ლებით, რომელთაც გააჩნიათ ხელშეკრულების შესახებ ინფორმაციის მოთხოვნის უფლება.
	Статья 10
Конфиденциальность
10.1 Документация и любая информация, передаваемые Сторонами друг другу по Договору, являются конфиденциальными и не будут ими опубликовываться и/или распространяться для всеобщего сведения, а также передаваться третьим лицам  без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением уполномоченных государственных органов, имеющих право требовать информацию по Договору.


	
	

	მუხლი 11
დავების გადაწყვეტის წესი
11.1.  მხარეებმა დროულად უნდა აცნობონ ერთმა-ნეთს იმ პრობლემის შესახებ, რომელსაც შეუძლია ხელი შეუშალოს წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებულ ვალდებულებათა დროულ შესრულებას.
11.2. მხარეთა შორის ხელშეკრულებით წარმოქმნილი ყველა დავა და უთანხმოება გადაიჭრება მოლაპარაკების გზით.
11.3. მოლაპარაკების დაწყებიდან 21 (ოდაერთი) კალენდარული დღის განმავლობაში მხარეთა შორის წარმოქმნილი დავისა და უთანხმოების მოგვარების შეუძლებლობის შემთხვევაში, არსებული დავა და უთანხმოება განიხილება სასამართლოში საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად  დამკვეთის ადგილსამყოფელის მიხედვით.
	Статья 11
Порядок разрешения споров
11.1 Стороны обязаны своевременно уведом-лять друг друга о создавшихся проблемах, которые могут помешать своевременному выполнению условий Договора.


11.2 Все споры и разногласия, возникающие между Сторонами по Договору,  разрешаются путем переговоров.

11.3 В случае невозможности решения споров и разногласий между Сторонами путем переговоров в течение 21 (двадцати одного) календарного дня после начала таких переговоров, споры и разногласия подлежат рассмотрению в суде по законодательству Грузии по месту нахождения Заказчика.


	
	

	მუხლი 12
ანტიკორუფციული დათქმა
12.1. წინამდებარე დათქმა ასახავს ხელშეკრუ-ლების მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა ერთგულ დამოკიდებუ-ლებას ბიზნესის ღიად და პატიოსნად მართვის პრინციპებისადმი, მიმართულია მითითებული პირების კორუფციულ საქმიანობაში გარევის რისკების მინიმიზაციისკენ, ასევე ხელშეკრულების მხარეების  საქმიანი რეპუტაციის მაღალი დონის შენარჩუნებისაკენ.
12.2. ხელშეკრულების მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი უძღვებიან ლეგიტიმურ სამეურნეო საქმიანობას და გააჩნიათ დაფინანსების მხოლოდ კანონიერი წყაროები.
12.3. ხელშეკრულების მხარეები იღებენ ვალდე-ბულებას დაიცვან, ასევე უზრუნველყონ, ხელშეკრულებით მოქმედი მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა მიერ წინამდებარე დათქმის დაცვა  და  ასევე ხელი შეუწყონ ერთმანეთს მისი მოთხოვნების რეალური ან შესაძლო დარღვევების შემთხვევაში.
12.4. ხელშეკრულების მხარეები იღებენ  ვალდე-ბულებას არ ჩაიდინონ, ასევე უზრუნველყონ, რომ მათმა აფილირებულმა პირებმა, მუშაკებმა თუ შუამავლებმა, ხელშეკრულების შესრულების დროს პირდაპირ ან არაპირდაპირ არ ჩაიდინონ შემდეგი ქმედებები, კერძოდ:
12.4.1. ხელშეკრულებით მოქმედი მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა თუ შუამავალთათვის ასარამართლზომიერად უპირატესობის მიღების  მიზნით,  საჯარო ორგანოებზე, თანამდებობის პირებზე, მათ ახლო ნათესავებზე ან სახელმწიფო ორგანოებთან სხვაგვარად  დაკავშირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების  შეთავაზება, უსასყიდლოდ სამუშაოების (მომსახურება) შესრულება და ა.შ.

12.4.2. მასტიმულირებელი მხარის სასარგებლოდ რაიმე ქმედებების (გაუმართლებელი უპირატესობის, რაიმე გარანტიების მიცემა, არსებული პროცედურების დაჩქარება და ა.შ.) შესრულების უზრუნველყოფის მიზნით, მეორე მხარის მუშაკებზე თუ მის აფილირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების შეთავაზება, სამუშაოების (მომსახურება) უსასყიდლოდ შესრულება და ა.შ. 

12.4.3. არ ჩაიდინონ მოქმედი ანტიკორუფციული კანონის დამრღვევი სხვა ქმედებები,  რაც ასევე გულისხმობს კომერციულ მოსყიდვას და ბიზნესის მართვის სხვა კანონსაწინააღმდეგო და არამართლზომიერ საშუალებებს.
12.5. იმ შემთხვევაში, თუ ხელშეკრულების მხარეს გაუჩნდება ეჭვი მომხდარი ან შესაძლო დარღვევის შესახებ, შესაბამისი მხარე იღებს ვალდებულებას აცნობოს ამის შესახებ მეორე მხარეს წერილობით და აქვს უფლება შეაჩეროს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება მეორე მხრიდან წერილობითი დასტურის მიღებამდე იმის შესახებ, რომ დარღვევას ადგილი არ ჰქონია ან არ ექნება. დასტური უნდა გაიგზავნოს წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან ათი სამუშაო დღის განმავლობაში. მხარეები იღებენ ვალდებულებას ერთობლივად აწარმოონ წერილობითი და ზეპირი მოლაპარაკებები სადავო სიტუაციების დარეგულირების საკითხში.  
12.6. ერთი მხარის მიერ წინამდებარე დათქმის დარღვევის მტკიცებულებების არსებობის შემთხვევაში, მეორე მხარეს აქვს უფლება ცალმხრივად გაწყვიტოს ხელშეკრულება და  ამის შესახებ წერილობით აცნობოს მეორე მხარეს.   
	Статья 12
Антикоррупционная оговорка
12.1.Настоящая оговорка отражает приверженность Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников и посредников принципам открытого и честного ведения бизнеса, направлена на минимизацию рисков вовлечения указанных лиц в коррупционную деятельность, а также на поддержание деловой репутации Сторон Договора на высоком уровне.



12.2.	Стороны Договора подтверждают, что ведут легитимную хозяйственную деятельность и имеют только законные источники финансирования.

12.3.Стороны Договора обязуются соблюдать, а также обеспечивать соблюдение их аффилированными лицами, работниками и посредниками, действующими по Договору, настоящей оговорки, а также оказывать друг другу содействие в случае действительного или возможного нарушения ее требований.

12.4.Стороны Договора, обязуются не совершать, а также обязуются обеспечивать, чтобы их аффилированные лица, работники и посредники, не совершали прямо или косвенно следующих действий при исполнении Договора в частности:
12.4.1.	Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. публичным органам, дол-жностным лицам, лицам, которые является близким родственниками публичных органов и должностных лиц, либо лицам, иным образом связанным с государством, в целях неправомерного получения преимуществ для Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников или посредников, действующих по Договору.
12.4.2.	Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. работникам другой Стороны, ее аффилированных лиц, с целью обеспечить совершение ими каких-либо действий в пользу стимулирующей Стороны (предоставить неоправданные преимущества, предоставить какие-либо гарантии, ускорить существующие процедуры и т.д.).
12.4.3.	Не совершать иных действий, нарушаю-щих действующее антикоррупционное законодательство, включая коммерческий подкуп и иные противозаконные и неправомерные средства ведения бизнеса. 
12.5.	В случае возникновения у Стороны Договора подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений оговорки, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме и имеет право приостановить исполнение обяза-тельств по Договору до получения подтверждения от другой Стороны, что нарушение не произошло или не произойдет. Подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты получения письменного уведомле-ния. Стороны обязуются совместно вести письменные и устные переговоры по урегулированию спорной ситуации.
12.6.	В случае наличия подтверждений (доказательств)  нарушения одной Стороной настоящей оговорки другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке, направив письменное уведомление о расторжении.

	
	

	მუხლი 13
სხვა პირობები
13.1.მხარეთა შორის ნებისმიერი შეთანხმება, რომელიც წარმოშობს ახალ ვალდებულებებსა და უფლებებს და არ არის განსაზღვრული ხელშეკრულებით, მხარეებს შორის უნდა გაფორმდეს წერილობითი ფორმით, როგორც ხელშეკრულების დამატებითი შეთანხმება. ხელშეკრულებაში მითითებული ყველა დანართი წარმოადგენს მის განუყოფელ ნაწილს. 
13.2.მხარეთა შორის ურთიერთობები, რომლებიც არ რეგულირდება ხელშეკრულებით, რეგულირ-დება საქართველოს კანონმდებლობით.
13.3.  შემსრულებელი  იფარავს   დამკვეთს  ყველანაირი სარჩელისა და მუშაობის პროცესში მესამე პირის მიერ მიყენებული ზიანის ანაზღაურების პრეტენზიისაგან. 
13.4.არც ერთ მხარეს არა აქვს უფლება, მეორე მხარესთან წერილობითი შეთანხმების გარეშე, გადასცეს ხელშეკრულებით ნაკისრი უფლებები და მოვალეობები მესამე მხარეს.
13.5.რომელიმე მხარის იურიდიული მისამართისა და სხვა რეკვიზიტების შეცვლის შემთხვევაში, ეს მხარე ვალდებულია შეცვლის მომენტიდან 5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში წერილობით აცნობოს ეს ცვლილება მეორე მხარეს. 
13.6.ყველა შეტყობინებას (ცნობას) ხელშეკ-რულების ფარგლებში მხარეები აგზავნიან ფაქსით, ტელექსით, ტელეგრაფით, შეკვეთილი წერილით ან კურიერის საშუალებით. ასეთი გზავნილის მიღების დასტურად ჩაითვლება კავშირგაბმულობის ელექ-ტრონული საშუალების აღნიშვნა, კავშირგაბმულო-ბის განყოფილების აღნიშვნა მოცემული შეტყობინების მიღების შესახებ ან მიმღები მხარის აღნიშვნა შეტყობინების მიღების  შესახებ, კურიერის მიერ გადაცემის  შემთხვევაში.
13.7. ხელშეკრულება ძალაში შედის ხელმოწერის დღიდან და მოქმედებს 2026 წლის 31 დეკემბრამდე.

13.8.ხელშეკრულება შედგენილია ორ თანაბარი იურიდიული ძალის მქონე ეგზემპლარად, რუსულ და ქართულ ენებზე, თითოეული მხარისათვის თითო ეგზემპლარი. ენებს შორის წინააღმდეგობის შემთხვევაში უპირატესობა ენიჭება ქართულ ენაზე შედგენილ ტექსტს. 
	Статья 13
Прочие условия

13.1 Любая договоренность между Сторонами, влекущая за собой новые обязательства и права, не предусмотренные Договором, должна быть оформлена Сторонами в письменной форме в виде дополнительного соглашения к Договору. Все указанные в Договоре приложения являются его неотъемлемой частью.


13.2. Взаимоотношения Сторон, не урегулиро-ванные Договором, регулируются законо-дательством Грузии.
13.3. Подрядчик ограждает Заказчика от исков и претензий на возмещение ущерба, понесенного третьими лицами в результате оказания услуг.


13.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по Договору третьим лицам, без письменного согласия на то другой Стороны.
13.5. В случае изменения юридического адреса и других реквизитов какой-либо Стороны, она обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента таких изменений, письменно уведомить об этом другую Сторону.

13.6. Все уведомления (сообщения) в рамках Договора Стороны направляют по факсу, телексу, телеграфу, заказным письмом или курьерской  почтой. Подтверждением  направ-ления  такого уведомления будет являться отметка электронного средства связи, отметка отделения связи о принятии данного уведомления или отметка Стороны-получателя о получении данного уведомления, когда оно направляется с курьером.

13.7. Договор вступает в силу со дня подписания Сторонами и действует до 31 декабря 2026 года.
13.8. Договор составлен в 2-х экземплярах на грузинском и русском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному  экземпляру для каждой из Сторон. В случае возникновения разногласий в языках, привилегия отдается варианту, составлен-ному на грузинском языке.

	
	

	მუხლი 14
მხარეთა იურიდიული მისამართები, საბანკო რეკვიზიტები და ხელმოწერები
დამკვეთი:
შპს   “ბათუმის ნავთობტერმინალი” 
ქ.ბათუმი, 6000, საქართველო, წმინდა სევერიან აჭარელის ქ. 4გ
საიდენტიფიკაციო კოდი 245432544
სს   ხალიკ ბანკი საქართველო 
ცენტრალური  ფილიალი
 ბანკის კოდი HABGGE22 
ა/ა GE75HB0000000000103608

________________________________ 
ფარხატ ტაშიბაევ
გენერალური დირექტორი
	Статья 14
Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи Сторон
ЗАКАЗЧИК:
ООО  «Батумский нефтяной терминал» 
г. Батуми, 6000, Грузия,  ул. Святого Севериана Аджарели № 4г
идентификационный код 245432544
АО   Halyk Bank Georgia 
центральный филиал, 
код банка HABGGE22
р/с GE75HB0000000000103608 


_________________________________ 
Фархат Ташибаев
Генеральный директор

	
	

	შემსრულებელი:
შპს „ტექნიკური უსაფრთხოება“
ქ.ბათუმი, ი.ფაღავას ქ. #11, ბ.22
საიდენტიფიკაციო კოდი 445422472
სს „თი ბი სი ბანკი“, ბათუმის ფილიალი 
ბანკის კოდი TBCBG22 
a/a GE39TB7915836050100002
558 23 23 66


__________________________________ 
გელა დეკანაძე
დირექტორი
	ПОДРЯДЧИК:
ООО «Техническая безопасность»
г.Батуми, ул. И. Пагава №11, кВ.22
Идентификационный код 445422472
АО «Ти Би Си Банк», Батумский филиал 
Код банка TBCBG22
№ счета GE39TB7915836050100002
 558 23 23 66


____________________________
Гела  Деканадзе
Директор
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